
About your Peak Flow Meter
Your MicroPeak Peak Flow Meter will help you to monitor your asthma 
by measuring your Peak Expiratory Flow Rate (PEF). It should be used 
in conjunction with your doctor or practise nurse, who will tell you what 
to do if your PEF changes.
Accuracy: <± 5% (ATS, EU) 
Repeatability: <± 2%
Max. Resistance to Flow: 0.30 kPa/L/s by 550 L/min
Readings are expressed as BTPS values.

Über Ihren Peak Flow Meter
Ihr MicroPeak Peak-Flow-Meter wird Ihnen bei der Überwachung Ihres 
Asthmas helfen, indem Ihr exspiratorischer Spitzenfluss (PEF) gemes-
sen wird. Es sollte in Zusammenarbeit mit Ihrem Arzt oder einer medizi-
nischen Fachkraft verwendet werden, der/die Ihnen sagen wird, was bei 
Veränderungen des PEF zu tun ist.
Genauigkeit: <± 5% (ATS, EU) 
Reproduzierbarkeit: <± 2%
Max. Strömungswiderstand: 0.30 kPa/L/s bei 550 L/min
Die Messergebnisse sind in BTPS angegeben.

Informacje dotyczące tego pikflometru
Pikflometr MicroPeak mierzy szczytowy przepływ wydechowy (ang. peak 
expiratory flow, PEF), co pozwala na monitorowanie astmy. Powinno się 
z niego korzystać pod kontrolą lekarza lub pielęgniarki, którzy powiedzą, 
co należy zrobić w przypadku zmiany wartości PEF.
Dokładność: <± 5% (ATS, UE)
Powtarzalność: <± 2%
Maks. opór przepływu: 0.30 kPa/L/s przy 550 L/min
Odczyty są wyrażone w postaci wartości BTPS.

A csúcsáramlásmérőről
A MicroPeak csúcsáramlásmérő segít Önnek monitorozni az asztmáját 
a kilégzési csúcsáramlás sebességének (PEF) mérésével. Orvosával 
vagy a szakképzett ápolóval együtt kell használnia, aki megmondja 
Önnek, mit tegyen, ha a PEF változik.Pontosság: <± 5% (ATS, EU) 
Megismételhetőség: <± 2%
Max. áramlási ellenállás: 0.30 kPa/L/s 550 L/percnél. Az értékek 
BTPS-értékként vannak kifejezve.

Informace o výdechoměru
Výdechoměr MicroPeak vám pomůže při sledování vašeho astmatu 
měřením vrcholového průtoku vzduchu při výdechu (PEF). Měli byste 
jej používat za asistence svého lékaře nebo zdravotní sestry, kteří vám 
vysvětlí, co máte dělat, pokud se vaše hodnota PEF změní.
Přesnost: <± 5% (ATS, EU) 
Opakovatelnost: <± 2%
Max. odpor proudění: 0.30 kPa/L/s při 550 L/min
Výsledky jsou vyjádřeny jako hodnoty BTPS.

Про ваш пікфлоуметр
Пікфлоуметр «Майкропік» допоможе вам контролювати астму 
шляхом вимірювання максимальної швидкості форсованого ви-
диху (ШФВ). Приладом слід користуватися під наглядом вашого 
лікаря або медсестри, які пояснять вам, що слід робити у разі змін 
величини ШФВ.
Точність: <± 5% (ATS, EU)
Відтворюваність: <± 2%
Макс. опір потоку: 0.30 кПа/л/с @ 550 л/хв
Результати відображаються у величинах BTPS.

	 Ensure that the white mouthpiece is clean. Insert the 
mouthpiece (M) into the meter, and move the pointer (P) to the zero 
end of the slot. Lightly hold the meter so that you do not obstruct the 
slot or holes at the end.

21 3

	 Stellen Sie sicher, dass das Mundstück sauber ist. Stecken 
Sie das Mundstück (M) in das Messgerät, und bewegen Sie den Zei-
ger (P) auf den Nullpunkt. Halten Sie das Messgerät so in der Hand, 
dass der Schlitz oder die Öffnungen nicht verdeckt werden.

Sprawdzić, czy biały ustnik jest czysty. Umieścić ustnik (M) w 
pikflometrze i przesunąć wskaźnik (P) do punktu zerowego na końcu 
skali. Trzymać urządzenie delikatnie, tak aby nie zasłaniać skali ani 
otworów na końcu.

	 Ellenőrizze, hogy tiszta-e a fehér szájrész. Helyezze a 
szájrészt (M) a mérőkészülékbe, és mozgassa a mutatót (P) a nyílás 
nullával jelölt végéhez. Tartsa meg könnyedén a mérőkészüléket 
úgy, hogy ne zárja el a végén található nyílást vagy furatokat.

Ujistěte se, že je bílý náustek čistý. Zasuňte náustek (M) do 
výdechoměru a posuňte ukazatel (P) na konec výřezu označený nulou. 
Držte výdechoměr zlehka tak, abyste nezakrývali výřez ani otvory na 
konci.

	 Упевніться, що білий мундштук чистий. Вставте мундштук 
(M) у прилад і пересуньте стрілку (P) на нуль по шкалі. Легко три-
майте прилад так, щоб не закривати пальцями щілини або отвори 
на кінці.

Verseker dat die wit mondstuk skoon is. Plaas die mondstuk 
(M) in die meter en skuif die wyser (P) na die nul-kant van die gleuf. 
Hou die meter liggies vas sodat u nie die gleuf of die gaatjies aan die
punt versper nie.

Standing up, or sitting up straight, take as deep a breath as possible 
and place the mouthpiece into the mouth, making a seal with your lips. 
Blow into the meter as hard as you can. Do not put yout tongue into the 
mouthpiece. Do not use a spitting or coughing action, as this can cause 
false readings.

Take the meter from your mouth and note the number opposite the 
pointer. Your PEF is the highest of 3 attempte. Repeat the procerure 
twice more and note the each time. Enter the highest number of the 3 
on the chart overleaf.

CLEANING: Your meter should be cleaned from time to time. Immerse 
the meter in warm mild detergent solution for 2-3 minutes and agitate. 
Rinse in warm warm, shake off excess water and allow to dry.
DO NOT SUBJECT THE METER TO BOILING WATER.

Checking Your MicroPeak PEF Meter/Troubleshooting
You should check your meter periodically to see if it is functioning 
correctly. Check for poor fit of the mouthpiece, cracking or 
discolouration. If unusual readings are obtained, this could be due to 
malfunction of the meter. Check that yout technique is correct and try 
again. If the pointer does not move, it is broken, and the meter should 
be replaced. A damaged meter should not be used.

Überprüfung Ihres MicroPeak PEF-Messgeräts/
	 Störungsbehebung
Sie sollten Ihr Messgerät regelmäßig überprüfen, um sicherzustellen, 
dass es ordnungsgemäß funktioniert. Kontrollieren Sie die Passform 
des Mundstücks und ob Risse oder Verfärbungen vorhanden sind. 
Ungewöhnliche Messergebnisse könnten auf eine Funktionsstörung 
des Messgeräts zurückzuführen sein. Kontrollieren Sie, ob Ihre Technik 
richtig ist, und probieren Sie es noch einmal. Wenn der Zeiger sich 
nicht bewegt, ist er kaputt und das Messgerät muss ersetzt werden. Ein 
beschädigtes Messgerät darf nicht verwendet werden.

Kontrola pikflometru MicroPeak / 
rozwiązywanie problemów

Pikflometr powinien być regularnie sprawdzany, aby można było stwier-
dzić, czy działa poprawnie. Należy sprawdzić, czy ustnik jest dobrze 
dopasowany, czy nie ma żadnych pęknięć ani odbarwień. Pojawienie 
się nietypowych odczytów może być spowodowane nieprawidłowym 
działaniem urządzenia. Należy upewnić się, czy urządzenie jest wy-
korzystywane w prawidłowy sposób i spróbować jeszcze raz. Jeżeli 
wskaźnik się nie porusza, oznacza to, że jest zepsuty i pikflometr należy 
wymienić. Nie należy używać zepsutego pikflometru.

A MicroPeak PEF mérő ellenőrzése / Hibaelhárítás
Rendszeresen ellenőriznie kell a mérőkészülékét, hogy lássa, 
megfelelően működik-e. Ellenőrizze, hogy nem illeszkedik-e rosszul 
a szájrész, nem repedt-e meg vagy nem színeződött-e el. Ha szokat-
lan eredményeket kap, ennek oka lehet a mérőkészülék rossz műkö-
dése is. Ellenőrizze, hogy helyes-e a technikája, és próbálja újra. Ha 
nem mozog a mutató, akkor meghibásodott, és a mérőkészüléket ki 
kell cserélni. Sérült mérőkészüléket nem szabad használni.

Kontrola výdechoměru MicroPeak pro měření PEF / 
řešení problémů

Správnou funkci svého výdechoměru byste měli pravidelně kontrolovat. 
Zkontrolujte, zda není špatně nasazen náustek a zda na přístroji nejsou 
praskliny nebo skvrny. Pokud přístroj zobrazuje neobvyklé výsledky, 
může to být způsobeno jeho špatnou funkcí. Prověřte, zda postupujete 
správně, a zkuste to znovu. Jestliže se ukazatel nehýbe, došlo k poruše 
a výdechoměr by měl být vyměněn za nový. Poškozený výdechoměr 
nepoužívejte!

Перевірка пікфлоуметра «Майкропік» / 
Усунення проблем

Прилад слід регулярно перевіряти, щоб упевнитися, що він працює 
правильно. Перевіряйте, чи добре тримається мундштук, чи не 
з’явилися тріщини, чи не змінився колір. Якщо ви отримуєте не-
звичні результати, це може свідчити про те, що прилад зіпсований. 
Упевніться, що ви все робите правильно та повторіть вимірювання. 
Якщо стрілка не рухається, це означає, що вона зламалася, і при-
лад слід замінити. Зіпсованим приладом користуватися не можна.

Hoe om u MicroPeak-PEV-meter na te gaan/		
	 probleemoplossing. 
U moet van tyd tot tyd u meter nagaan om te kyk dat dit korrek funk-
sioneer. Kyk vir swak mondstukpassing, krake of verkleuring. Indien 
ongewone lesings verkry word, kan dit wees dat die meter nie korrek 
funksioneer nie. Maak seker dat u tegniek korrek is, en probeer weer. 
Indien die wyser nie beweeg nie, is dit stukkend en behoort die meter 
vervang te word. Moenie ’n beskadigde meter gebruik nie.

Stehen oder sitzen Sie aufrecht und atmen Sie so tief wie möglich 
ein. Stecken Sie das Mundstück in Ihren Mund und schließen Sie 
die Lippen fest um das Mundstück. Pusten Sie mit ganzer Kraft in 
das Messgerät. Blockieren Sie das Mundstück nicht mit Ihrer Zunge. 
Spucken oder Husten Sie dabei nicht, da dies zu falschen Messergeb-
nissen führen könnte.

Stojąc lub siedząc w wyprostowanej pozycji, wziąć jak najgłębszy 
wdech i umieścić ustnik w ustach, obejmując go szczelnie wargami. 
Dmuchnąć w pikflometr najmocniej jak to możliwe. Nie należy zatykać 
ustnika językiem. Nie powinno się pluć ani kaszleć podczas przeprowa-
dzania pomiaru, ponieważ może to spowodować fałszywe odczyty.

Állva vagy egyenesen ülve vegyen egy mély lélegzetet, és tegye a 
szájrészt a szájába, és zárja körül az ajkaival. Fújjon a mérőkészü-
lékbe, amilyen erősen csak tud. Ne helyezze a nyelvét a szájrészbe. 
Ne köpjön vagy köhögjön, mert ez hamis értékhez vezethet.

Postavte se nebo se zpříma posaďte, co možná nejvíce se zhluboka 
nadechněte, vložte si náustek do úst a pevně jej obemkněte rty tak, aby 
mezi rty a náustkem nebyla žádná mezera. Vdechnutý vzduch co nejsil-
něji vyfoukněte do výdechoměru. Nevsunujte do náustku jazyk. Vyhněte 
se plivání nebo kašlání,  neboť tím dochází k chybným výsledkům.

Встаньте або сядьте рівно, вдихніть якомога глибше, вкладіть мун-
дштук у рот та щільно охопіть губами. Дмухніть у прилад якомога 
сильніше. Не вкладайте язик у мундштук. Не спльовуйте та не 
кашляйте, оскільки це призведе до неправильних результатів.

Terwyl u staan, of regop sit, haal so diep moontlik asem, plaas die 
mondstuk in u mond en seël dit met u lippe. Blaas so hard as wat u kan 
in die meter. Moenie u tong in die mondstuk druk nie. Moenie ’n spoeg- 
of hoes-aksie gebruik nie aangesien dit vals lesings kan veroorsaak.

Nehmen Sie das Messgerät aus dem Mund und notieren Sie die durch 
den Zeiger angegebene Nummer. Ihr PEF ist der Höchstwert von 
drei Versuchen. Wiederholen Sie den Vorgang zwei weitere Male und 
notieren Sie jedes Mal das Ergebnis. Tragen Sie den höchsten Wert in 
das Diagramm auf der Rückseite ein.

Wyjąć ustnik z ust i zapisać liczbę, przy której zatrzymał się wskaźnik. 
Liczy się najwyższa wartość PEF uzyskana podczas 3 prób. Powtórzyć 
wszystkie czynności jeszcze dwa razy, za każdym razem zapisując 
wynik. Na wykresie na drugiej stronie zanotować najwyższy z 3 uzyska-
nych wyników.

Vegye ki a mérőkészüléket a szájából, és jegyezze fel a mutatóval 
szembeni számot. PEF-értéke a 3 kísérlet legmagasabb értéke 
lesz. Ismételje meg az eljárást még kétszer, és mindig jegyezze le a 
számot. Adja meg a táblázatban a 3-ból a legnagyobb számot.

Vyjměte výdechoměr z úst a zaznamenejte číslo na ukazateli. Vaše 
hodnota PEF představuje nejvyšší hodnotu ze tří měření. Opakujte 
postup ještě dvakrát a výsledné číslo vždy zaznamenejte. Na stránce s 
grafem zapište nejvyšší z těchto tří hodnot.

Витягніть прилад з рота та занотуйте показник, на який вказує 
стрілка. Ваше значення ШФВ відповідатиме найвищому значенню 
з 3 спроб. Повторіть процедуру ще двічі, кожного разу занотовуючи 
результат. Найбільшу величину із 3 спроб нанесіть на графік, що на 
звороті аркуша.

Haal die meter uit u mond en maak ’n nota van die syfer regoor die 
wyser. U PEV is die hoogste syfer van 3 pogings. Herhaal die prose-
dure nog twee keer en maak elke keer ’n nota van die syfer. Skryf die 
hoogste syfer uit die 3 op die grafiek op die keersy.

REINIGUNG: Ihr Messgerät sollte regelmäßig gereinigt werden. 
Tauchen Sie das Messgerät für 2-3 Minuten in warmes Seifenwasser 
und bewegen Sie es leicht. Spülen Sie es in sauberem warmem 
Wasser ab, schütteln Sie überschüssiges Wasser ab und lassen Sie 
es an der Luft trocknen. LEGEN SIE DAS MESSGERÄT NICHT IN 
KOCHENDES WASSER.

CZYSZCZENIE: Pikflometr powinien być co jakiś czas czyszczony. 
Zanurzyć urządzenie na 2-3 minuty w ciepłej wodzie z dodatkiem 
łagodnego detergentu i potrząsnąć. Następnie wypłukać w ciepłej 
czystej wodzie, strząsnąć nadmiar wody i zostawić do wyschnięcia. NIE 
WYSTAWIAĆ URZĄDZENIA NA DZIAŁANIE WRZĄCEJ WODY.

TISZTÍTÁS: Mérőkészülékét időről-időre meg kell tisztítania. Merítse 
a mérőkészüléket meleg, enyhén mosószeres oldatba 2-3 percre, és 
keverje fel. Öblítse le tiszta, meleg vízzel, rázza le a vízfelesleget, és 
hagyja megszáradni. NE TEGYE KI A MÉRŐKÉSZÜLÉKET FOR-
RÁSBAN LÉVŐ VÍZNEK.

ČIŠTĚNÍ: Čas od času byste svůj výdechoměr měli vyčistit. Ponořte 
výdechoměr na 2-3 minuty do teplého slabého saponátového roztoku 
a několikrát s ním v roztoku zatřeste. Poté přístroj propláchněte čistou 
teplou vodou, vytřeste ji z něj a nechte jej oschnout. NEOMÝVEJTE 
VÝDECHOMĚR VROUCÍ VODOU!

ЧИЩЕННЯ: Прилад слід регулярно чистити. Покладіть прилад у 
теплу воду з лагідним детергентом на 2-3 хвилини та легко збовтай-
те. Сполосніть чистою теплою водою, струсіть надлишок води та 
висушіть. НЕ ЗАНУРЮЙТЕ ПІКФЛОУМЕТР В ОКРІП.

SKOONMAAK: U meter moet van tyd tot tyd skoongemaak word. 
Dompel die meter vir 2-3 minute in lou-warm water waarin ’n ligte 
skoonmaakmiddel opgelos is en skud dit rond in die water. Spoel dit in 
skoon, warm water af, skud die oortollige water af en laat droog word. 
MOENIE DIE METER IN KOOKWATER SIT NIE.
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A Propos de votre débit-mètre de pointe
Votre débit-mètre de pointe MicroPeak vous aide à surveiller votre 
asthme en measurant votre débit expiratoire de pointe (DEP). Nous 
recommandons une utilisation en liaison avec votre médecin ou 
votre infirmière, qui pourront vous conseiller votre DEÜ varie.
Caractéristiques: Précision: <± 5% (ATS, EU)
Reproductibilité: <± 2%
Résistance de debit maximum: 0,30 kPa/L/s à 550 L/min
Tout les résultats sont exprimés en valeurs BTPS

Over um Peakflowmeter
Um MicroPeak Peakflowmeter helpt u met het monitoren van uw 
astma door het meten van uw Piekstroom (PEF) Het zou gebruikt 
moeten worden in overleg met uw arts of praktijkverpleegkundige, 
die u kan vertellen wat u moet doen indien uw PEF veranderd. 
Specificaties: Nauwkeurigheid: <± 5% (ATS, EU)
Reproduceerbaarheid: <± 2%
Maximale weerstand voor flow: 0,30 kPa/L/s bij 550 L/min
Metingen worden weergegeven als BTPS waarden

Sobre su meditor de flujo máximo
Su Medidor de Flujo Máximo MicroPeak le ayudará a controlar su 
asma midiendo su Caudal Máximo en Espiración (CME). Tiene 
que utilizarlo de acuerdo con lo especificado por su médico o su 
enfemera, quienes le dirán qué debe hacer si su CME cambia.
Resistencia Máxima al Flujo: 0.30 kPa/L/s a 550 L/min
Todas las lecturas se expresen en valores BTPS.

RU

RU О Вашем Пикфлоуметре
Ваш пикфлоуметр MicroPeak предназначен для 
мониторирования течения астмы и эффективности 
терапии путем измерения пиковой скорости выдоха (ПСВ, 
пиковый экспираторный поток, PEF). Пикфлоуметр следует 
использовать под периодическим контролем Вашего 
врача, который следит за изменениями PEF и назначает 
соответствующее лечение. 
Спецификаця: Точность: <± 5% 
Воспроизводимость: <± 2%

	 Вставьте пластиковый или одноразовый картонный 
загубник (М) в прибор, поместите указатель (Р) на нулевую 
отметку. Держать пикфлоуметр необходимо, не касаясь руками 
указателя и шкалы.

RU Встаньте или сядьте прямо. Сделайте максимально глубокий 
вдох. Плотно обхватите загубник губами, чтобы не было утечки 
воздуха между губами, язык не должен перекрывать поток 
воздуха через загубник. Сделайте максимально быстрый и 
сильный выдох в загубник.

Запомните полученный показатель PEF. Повторите тест еще 
дважды, каждый раз фиксируя полученный результат. Истинный 
показатель PEF определяется как наибольший результат после 
трех попыток. Отметьте ваш результат на графике.
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Veuillez vous assurer que l‘embout blanc est propre. 
Insérez l‘embout (M) dans l‘appareil, et placez le pointeur (P) vers 
l‘extremité de la fente indiquant zéro. Tenez l‘instrument en vous 
assurant de ne pas obstruer la fente ou les trous de l‘extremité.

Zorg dat het witte mondstuk schoon is. Plaats het mondstuk 
(M) in de meter en schuif de aanwijzer (P) naar de nulstand. Houdt 
de Peakflowmeter zodanig vast dat de aanwijzer niet wordt belem-
merd tijdens het blazen. Let op dat de gaatjes in de achterzijde 
daarbij niet worden geblokkeerd.

Asugúrese que la pieza bucal blanca esté limpia. Introduzca 
la boquilla (M) en le medidor y mueva el indicador (P) hasta el extre-
mo del cero en la ranura. Sostenga el medidor sin apretarlopara no 
obstruir la ranura ni los agujeros del extremo.

En vous tenant debout, ou assis bien droit, inspirez pleinement et 
placez l‘embout dans votre bouche, en vous assurant que vos lèvres 
sont bien fermées et que l‘air ne s‘échappe pas. Soufflez ensuite 
aussi vite et fort que possible sans que votre langue ne vienne dans 
l‘embout. Le fonctionnement de votre MicroPeak puet être endom-
magé par une utilisation incorrecte, par example si l‘on crache ou 
tousse dans l‘embout buccal.

Ga rechtop staan of zitten, adem zo diep mogelijk in en neem het 
mondstuk in uw mond, sluit uw lippen rondom en blaas zo krachtig 
mogelijk uit. Duw niet uw tong in het mondstuk. Probeer geen 
spugende of hoestende manoeuvre te maken, omdat dit verkeerde 
uitslagen kan opleveren.

Estando de pie, o sentando con la espalda recta, haga una inspiraci-
ón lo más profuna posible póngase la boquilla en la boca, cerrándola 
bien con los labios. Sople en le medidor lo más rápido y fuerte que 
pueda. No ponga la lengua en la boquilla.

Retirez l'instrument de votre bouche, et notez la valeur indiquée par 
le pointer. Répétez ensuite la procédure deux fois supplémentaires 
en notant la valeur à chaque fois. Votre DEP sera le meilleur de vos 
trois essais. Note cette valeur dans le tableau ci-dessus.

Neem de meter uit uw mond en noteer het getal naast de aanwijzer. 
Uw PEF is de hoogste waarde van drie pogingen. Herhaal de meting 
nog twee maal en noteer ook deze warden. Voer het hoogste getal 
van de drie in op de registratiekaart.

Sáquese el medidor de la boca y anote el número frente al indicador. 
Su CME es el mayor de tres intentos. Repita el procedimiento dos 
veces mas y anote el número cada una de las veces. Introduzca el 
más alto de los tres números en el gráfico que hay al dorso.

NETTOYAGE: Votre instrument doit nêttoyé régulièrement. Pour 
cela, immergez-le dans une solution tiède légèrement détergente 
pendant 2 à 3 minutes et agitez. Rinsez dans de l’eau propre tiède, 
puis secouez pour retirer l’exces d’eau avant de laisser sécher à l’air 
libre. NE JAMAIS METTRE L’INSTRUMENT AU CONTACT D’EAU 
BOUILLANTE. 

SCHOONMAKEN: Uw meter dient regelmatig schoongemaakt 
te worden. Dompel de Peakflowmeter gedurende 2-3 minuten in 
handwarm water met een beetje afwasmiddel en beweeg de meter 
heen en weer. Spoel de meter af met schoon warm water, schudt het 
overtollige water weg en lasst de meter aan de lucht drogen. STEL 
DE METER NIET BLOOT AAN KOKEND WATER. 

LIMPIEZA: Debe limpiar el medidor de vez en cuando. Sumerja el 
medidor en una disolución caliente de detergente durate 2-3 minutos 
y agitelo. Aclárelo con agua caliente, sacuda el exceso de agua y 
déjelo secar al aire. NO SEMETA EL MEDIDOR A LA ACCION DE 
AGUA HIRVIENDO. 

ОЧИCTKA ПPИБOPA: Периодически необходимо проводить 
очистку прибора. Приготовьте мыльный раствор или слабый 
раствор с дезинфицирующим средством. Поместите 
пикфлоуметр в раствор на 2-3 минуты, затем промойте в 
чистой теплой воде и высушите. НЕЛЬЗЯ ДЕЗИНФИЦИРОВАТЬ 
ПРИБОР В КИПЯЩЕЙ ВОДЕ!

Verification de Votre Appareil de Mesure / Deppanage 

Il set consellé de verifier votre appareil de mesure régulièrement 
afin de s’assurer qu’il fonctionne correctement. Vérifiez que l’embout 
buccal s’adapte facilement, qu’il n’est pas fissuré ni décoloré. 
L’obtention de résultats inhabituels peut être due à un mauvais 
fonctionnement de l’apparell de mesure. Assurez-vous que votre 
technique d’inhalation est correcte et essayez à nouveau. Si les ré-
sultats obtenus sont abnormalement bas, contactez votre médecin. 
Si l’aiguille ne bouge pas, cela signifie qu’elle est cassée et que 
l’appareil de mesure doit être remplacé. Ne pas utiliser un appareil 
de mesure endommagé.

Controleren Van Uw Micropeak Peakflowmeter 
U dient uw meter periodiek te controleren op juist functioneren. Kijk 
of het mondstuk nog goed aansluit en controleer op scheuren en/
of verkleuring. Als de meetuitslagen niet lijken te kloppen kan dit 
veroorzaakt worden door een slecht functionerende meter. Verzeker 
u dat uw techniek juist is en probee nogmaals te blazen. Als de 
aanwijzer niet beweegt dan is de meter kapot en dient te vervangen 
te worden. Een beschadigde meter dient niet te worden gebruikt.

Comprobación De Su Medidor / Solución De Problemas 
Se debe comprobar periódicamente el medidor para determinar si 
funciona correctamente. Examine la boquilla para comprobar que 
esté bien ajustada, no esté agrietada, ni descolorida. En el caso de 
obtener lecturas inusuales, podria deberse al mal funcionamiento 
del medidor. Compruebe que su técnica es la correcta y vuelva a 
probarlo. Si su lectura es inusualmente baja, póngase en contacto 
con su médico. Si el indicador no se mueve, significa que está 
estropeado y el medidor debe ser sustituido. No debe utilizarse un 
medidor estropeado.

RU  Уxoд 3A Вaшиm Micropeak
Ваш пикфлоуметр MicroPeak выполнен из разрешенных для 
использования в медицине прочных материалов, устойчивых 
к действию воды и коррозии. Храните прибор в сухом, чистом 
месте, не подвергайте прибор действию высоких температур. 
Загубник очищайте после каждого использования в слабом 
дезинфицирующем растворе. Прибор MicroPeak отвечает 
всем международным стандартам. При условии аккуратного 
использования нормальная работа пикфлоуметра гарантируется 
в течение трех лет.

	 Oor u piekvloeimeter
U MicroPeak-piekvloeimeter sal u help om u asma te moniteer deur u 
piek-ekspiratoriese vloeikoers (PEV) te meet. Dit behoort in oorleg met 
u dokter of praktykverpleegkundige gebruik te word; wat vir u sal sê wat 
om te doen indien u PEV verander.
Akkuraatheid: <± 5% (ATS, EU)
Herhaalbaarheid: <± 2%
Maks. weerstand teen vloei: 
0.30 kPa/L/s@550 L/min
Lesings word uitgedruk as LTDG-waardes.
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Middag
Mediodia
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Вдень
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День

Evening
Abends
Soir
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Tarde
Wieczór
Este
Večer
Ввечері
Saans
Вечер
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	 You should record your PEF two or three times a day as 
directed by your doctor or practice nurse. Plot your PEF on the chart 
(above) every day and write in the date. Join up the points as shown. 
Remember that only the highest value of your three attempts should be 
plotted. Your doctor will need to examine your PEF chart periodically.

	 Sie sollten Ihren PEF-Wert, wie von Ihrem Arzt oder der 
medizinischen Fachkraft angewiesen, zwei oder drei Mal pro Tag 
messen. Tragen Sie Ihre PEF-Werte und das Datum jeden Tag in das 
obige Diagramm ein. Verbinden Sie dann die Punkte wie dargestellt. 
Denken Sie daran, dass nur die Höchstwerte Ihrer drei Messversuche 
eingetragen werden sollten. Ihr Arzt wird Ihr PEF-Diagramm regelmäßig 
überprüfen.

	 U moet u PEV twee of drie keer per dag aanteken, soos 
voorgeskryf deur u dokter of praktykverpleegkundige. Stip elke dag u 
PEV op die grafiek (sien hier bo) aan, en skryf die datum in. Verbind die 
punte soos aangetoon. Onthou dat slegs die hoogste waarde uit u drie 
pogings aangetoon moet word. U dokter sal u PEV-grafiek van tyd tot 
tyd nagaan. 

CAUTION: Mouthpice are single patient use. If used on more than one 
patient there is a risk of cross-infection.

Vorsicht: Die Mundstücke dürfen nur von einem Patienten verwendet 
werden. Bei Verwendung von mehr als einem Patienten besteht die 
Möglichkeit einer Kreuzinfektion.

Waarskuwing: Elke mondstuk is vir nét één pasiënt bedoel. Daar kan 
infeksie oorgedra word as dit deur meer as een pasiënt gebruik word.
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Hoe om u MicroPeak te versorg
Hou die meter op ’n droë, skoon plek, en moenie dit aan uiterste hitte 
blootstel nie. Die verwyderbare mondstuk moet gereeld in ’n ligte 
ontsmettingsmiddeloplossing skoongemaak word. Uiterste temperature, 
lugdruk en humiditeit kan die meter se werkverrigting beïnvloed. 
Die MicroPeak voldoen aan al die internasionale standaarde en sal 
minstens drie jaar lank akkuraat werk as u dit mooi oppas.

	 Wartości PEF należy mierzyć i zapisywać dwa lub trzy razy 
dziennie, według zaleceń lekarza lub pielęgniarki. Wartości PEF 
powinno się zapisywać na wykresie (powyżej) codziennie, opatrując je 
datą. Punkty należy połączyć ze sobą, tak jak pokazano na rysunku. 
Proszę zwrócić uwagę, że na wykresie należy zapisać tylko najwyższy 
z wyników uzyskanych w trzech próbach. Lekarz powinien regularnie 
sprawdzać wykres wartości PEF.

	 Naponta két vagy három alkalommal kell feljegyeznie a 
PEF-értékét, orvosa vagy a szakképzett ápoló utasítása szerint. Je-
gyezze fel a PEF-értéket a (fenti) grafikonon minden nap, és írja oda 
a dátumot. Kösse össze a pontokat a bemutatás szerint. Ne feledje, 
hogy a három kísérletnek csak a legnagyobb értékét kell ábrázolnia. 
Orvosának időnként meg kell tekintenie a PEF táblázatát.

	 Hodnoty PEF byste měli zaznamenávat dvakrát nebo třikrát 
denně podle pokynů svého lékaře nebo sestry. Každý den zazname-
nejte hodnotu PEF do grafu (viz výše) a vždy uveďte datum. Spojte 
jednotlivé body způsobem, který vidíte na obrázku. Nezapomeňte, že je 
třeba zaznamenávat jen nejvyšší ze tří naměřených hodnot. Váš lékař 
musí  graf PEF pravidelně kontrolovat.

	 Величину ШФВ слід вимірювати двічі або тричі на день, 
згідно з рекомендаціями лікаря або медсестри. Щодня наносьте 
величини ШФВ на графік (як показано вище), занотовуючи дату. 
З’єднайте точки лінією, як показано. Пам’ятайте, що на графік слід 
наносити тільки найвищу величину із трьох спроб. Лікар періодично 
перевірятиме діаграму вашої ШФВ.

Uwaga: ustniki są przeznaczone dla jednego pacjenta. Jeżeli z ustnika 
będzie korzystał więcej niż jeden pacjent, istnieje możliwość zakażenia 
krzyżowego.

Vigyázat: A szájrészt csak egyetlen beteg használhatja. Ha egynél 
több beteg használja, fennáll a keresztfertőzés kockázata.

Upozornění: Náustky jsou určeny pro použití pouze jedním pacientem. 
Používání jednoho náustku více pacienty s sebou nese riziko přenosu 
infekce.

Увага: мундштук призначений для використання одним пацієнтом. 
При використанні кількома пацієнтами виникає загроза перене-
сення інфекцій.
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Догляд за приладом «Майкропік»
Зберігайте прилад у сухому чистому місці і не піддавайте дії 
надмірного тепла. Знімний мундштук слід регулярно мити у розчині 
лагідного дезінфекційного засобу. Надмірні температури, висота 
та вологість можуть зашкодити правильній роботі пікфлоуметра. 
Пікфлоуметр «Майкропік» відповідає вимогам всіх міжнародних 
стандартів і при умові дбайливого користування даватиме точні 
результати протягом принаймні трьох років.

Péče o MicroPeak
Výdechoměr skladujte na suchém čistém místě a nevystavujte jej 
příliš vysokým teplotám. Odnímatelný náustek byste měli pravidelně 
promývat ve slabém saponátovém roztoku. Příliš vysoké teploty, vysoká 
nadmořská výška a vysoká vlhkost vzduchu mohou mít nepříznivý 
účinek na výkonnost výdechoměru. MicroPeak splňuje všechny me-
zinárodní normy a při opatrném používání zajišťuje přesné měření po 
dobu nejméně tří let.

A MicroPeak gondozása
A mérőkészüléket száraz, tiszta helyen tárolja, és ne tegye ki 
túl nagy hőnek. A levehető szájrészt rendszeresen tisztítani kell 
enyhe, fertőtlenítőszeres oldatban. A mérőkészülék teljesítményét 
a hőmérsékleti szélsőségek, a tengerszint feletti magasság és a 
páratartalom befolyásolhatja. A MicroPeak megfelel minden nemzet-
közi szabványnak, és óvatos használattal pontos teljesítményt nyújt 
legalább három évig.

Konserwacja urządzenia MicroPeak
Pikflometr należy przechowywać w czystym, suchym miejscu i nie 
wystawiać na działanie wysokiej temperatury. Odczepiany ustnik należy 
myć regularnie w roztworze delikatnego środka dezynfekującego. 
Bardzo wysoka temperatura, duża wysokość nad poziomem morza i 
duża wilgotność mogą wpłynąć na działanie urządzenia. MicroPeak 
spełnia wszystkie międzynarodowe normy i przy ostrożnym używaniu 
będzie prawidłowo działał przez co najmniej trzy lata.

Pflege Ihres MicroPeak
Bewahren Sie das Messgerät an einem trockenen, sauberen Ort auf 
und setzen Sie es nicht zu starker Hitze aus. Das abnehmbare Mund-
stück sollte regelmäßig in einer milden Desinfektionslösung gereinigt 
werden. Extreme Temperaturen, Höhen und Feuchtigkeiten können 
die Leistung des Messgeräts beeinträchtigen. Das MicroPeak erfüllt 
alle internationalen Normen und wird Ihnen bei vorsichtigem Gebrauch 
mindestens drei Jahre lang akkurate Messergebnisse liefern.

Taking Care Of Your MicroPeak
Keep the meter in a dry clean place, and do not expose it to excessive 
heat. The detachable mouthpiece should be cleaned regulary in a mild 
disinfectant solution. Extremes of temperature, altitude and humidity 
can effect the performance of the meter. The MicroPeak meets all 
the international standards and with careful use, will give accurate 
performance for at least three years.

	 Suivant les conseils de votre médecin ou infirmière, vous de-
vriez mesurer votre DEP deux à trois fois par jour. Tracez chaque jour 
la courbe de vos résultats sur le tableau ci-dessus en indiquant la date. 
Reliez les points comme indiqué. Souvenez-vous bien que seule la 
meilleure de vos trois valeurs doit être tracée. Votre médecin examiner 
la courbe de votre DEP périodiquement.

Attention ! Les embouts sont pour un usage de patient unique. Si vous 
utilisez le même embout sur plus d’un patient vous encourez le risque 
d’infection croisée
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Entretien De Votre Debit-Metre De Ponte
Conservez votre instrument dans un endroit sec et propre, et évitez 
de l’exposer à une chaleur excessive. L’embout détachable doit être 
nettoyé régulièrement dans une solution légèrement désinfectante. 
Le MicroPeak est en accord avec tous les standards internationaux et 
devrait fournir des résultats précis pendant au moins trois ans, s’il est 
utilisé avec soin. De même, une utilisation à des conditions d’altitude, 
de témperature et humidité extrêmes peut avoir des conséquences sur 
les résultats obtenus.

	 Meet uw PEF twee of drie keer per dag zoals aangegeven 
door uw arts of praktijkverpleegkundige. Teken elke dag de uitslagen in 
de grafiek (hierboven) en noteer de datum. Alleen de hoogste waarde 
van drie blaaspogingen moet in de grafiek komen. Verbindt de punten 
met elkaar zoals getoond op de afbeelding rechts. Uw arts zal de PEF 
grafiek periodiek willen bekijken.

Let op: mondstukken zijn voor eenmalig gebruik. Indien voor meerdere 
patiënten gebruikt bestaat het gevaar van kruisbesmetting
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Onderhoud Van Uwmicropeak
Bewaar uw meter op een droge, schone plek en stel de meter niet 
bloot aan extreme hitte. Het losse mondstuk dient regelmatig te wor-
den gereinigd met een milde desinfecterende oplossing. Extremen in 
temperatuur, hoogte en vochtigheid kunnen de prestaties van de meter 
beïnvloeden. De MicroPeak voldoet aan alle internationale standaardi-
saties en bij zorgvuldig gebruik zal heeft de Peakflowmeter een levens-
duur van ongeveer drie jaar.

	 Debe anotar su CME dos o tres veces al dia segun le indique 
su medico o su enfermera. Marque su CME cada dia en el grafico (ar-
riba) y escriba la facha. Una los puntos tal como se muestra. Recuerde 
que solo debe marcar el valor mas alto de los tres intentos. Su medico 
tiene que examinar periodicamente su grafico de CME.

Cuidado: Las boquillas son de uso personal. Si se usan en más de un 
paciente hay riesgo de contagio
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El Cuidado De Su Micropeak
Su Medidor de Flujo Máximo MicroPeak está fabricado con materiales 
de calidad médica, resistentes al agua y a la corrosión. Manténgalo en 
un lugar limplo y seco y no lo exponga al calor excesivo. La boquilla 
separable debe limpiarse periódicamente en una solución desinfectante 
suave. El MicroPeak cumple todas las normas internacionales y, si 
lo usa con cuidado, le dará resultados exactos durante un minimo de 
tres años. Ademus, la altitud, le temperatura y la humedad extremas 
pueden afectar las lecturas.

	 Вам необходимо отмечать полученный результат PEF 
два или три раза в день в зависимости от рекомендаций вашего 
врача. Следует также отмечать дату и время суток. Помните, что 
фиксируется только наибольший результат PEF, полученный после 
трех попыток. Периодически показывайте график результатов 
вашему врачу для контроля динамики заболевания.

Предостережение: Одноразовые загубники для индивидуального 
использования. При использовании более чем одним пациентом 
возникает риск перекрестного инфицирования

RU

Уxoд 3A Вaшиm Micropeak
Ваш пикфлоуметр MicroPeak выполнен из разрешенных для 
использования в медицине прочных материалов, устойчивых 
к действию воды и коррозии. Храните прибор в сухом, чистом 
месте, не подвергайте прибор действию высоких температур. 
Загубник очищайте после каждого использования в слабом 
дезинфицирующем растворе. 
Прибор MicroPeak отвечает всем международным стандартам. 
При условии аккуратного использования нормальная работа 
пикфлоуметра гарантируется в течение трех лет.


